HerloMiyeHMM 1 Oytu B meHTpi yBaru. llporo MoxxHa gocsrrw,
JOTPUMYIOUNCh TEBHUX MOBHUX 1 T[103aMOBHHUX NPaBHJI ITOBEIIHKH:
BHUCJIOBJIFOBATH TIOBAry /0 BCiX JYMOK; CTBOPHTH BPa)KE€HHsI 3aIliKaBJICHOCTI
TEeMOIO PO3MOBH; HE BHSBILITH IpOHIl, HyIbrH, 3HEBardm 10 OyIb-4Oro;
HEIOMYIIEeHHS (aMiTbIPHOCTI IIPH CIIUIKYBaHHI 3 KIIEHTaMH, HE3aJIC)KHO Bi
cnenuikiu OCOOMCTHX CTOCYHKIB 3 HHUMH, OOpaTH TOH TOJIOCY TpPOXHU
HEHTpaNpHIINK 3a TOH Oparopa; HE PO3MIIIYBAaTH CTaTTi 3 CHMBOJIIKOIO
MONMITHYHUX MapTii um pyxiB. TakuM YMHOM, MOXKHA MiACYMyBaTH CyTb
NPUHIMIY HEHTPaIbHOCTI: IepeKiagad cyoOTUTpYe Te, 0 TOBOPHTH 0paTop.
byBae, 110 MiX KJIi€EHTaMH BHHHKa€e KOH(MJIIKT, OJTHA 31 CTOPIH BHCJIOBIIOE
oOpazy Ha iHmry. Y Takiii cuTyauii nepekianad, ONMHUBIIKCH Yy PO
(JTIHIBICTUYHOTO  CBiJIKA», MOXX€ YTOYHHUTH Yy KII€HTa, 4Yd BapTo
IHTEepIpeTyBaTH CKa3aHe, 1, OyIy4Yd TIIOCEPEIHUKOM MIKKYJIbTYypHOT
KOMYHIKallii, CipoOyBaTy 3HAWTH IIISIXH 3TJIAJUKYBaHHSI KOHQIIIKTY.

BomnoziHHS 1EOHTONOTIYHUMH NPHHIUITAMH TTEPEKIaalbKoi TisUIbHOCTI
€ Ha/I3BUYAHO BOXKIUBHM JUTS CTaHOBIJICHHS MPodeciiHOro nepexiagada Ta
PO3BHUTKY Taly3i B IIJIOMY.
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Learning how to translate technical texts at English classes is a valuable
skill for tech students. It allows them to bridge language barriers, expand
their career opportunities, and successfully use their technical knowledge
and expertise to a broader audience. By actively engaging in the process of
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learning future specialists can develop the necessary skills to effectively
communicate IT concepts across languages and cultures.

Translation as a whole is a balance of art and science influenced by both
theory and practice [3]. Instructors teaching technical translation should
actively involve the students in their learning process, by requiring them to
reflect on the translation process, the resources they have to use, the time
they need to invest and the results they have to achieve. It is important to
acquaint students with methods used by professional translators, and teach
the class how to work on the kind of situations that crop up in the real work
market. Choosing technical texts instructors firstly establish correlations
with the other areas students study in their programme: computing,
information science, software engineering etc. Training at higher educational
institutions must be aimed at forming the IT competence, as an integral part
of professional scientific and technical translation competence, as well as
appropriate  knowledge, skills, sub-skills, “value-based orientations,
information-focused outlook and personal qualities” [5, p. 8].

Technical translation covers the translation of many kinds of specialized
texts and requires a high level of subject knowledge and mastery of the
relevant terminology, and writing conventions [4, p. 12]. Learning the
subject students face a set of challenges, as technical translation has become
a key component of a successful global business strategy — and just like any
strategic endeavour it comes with its own issues. Here are some key
challenges that students may encounter when engaging in technical
translation within an English class:

Specialized Terminology: Technical texts often contain complex and
specialized terminology that may not be familiar to English language
learners. Students may struggle with understanding and accurately translate
these technical terms.

Contextual Understanding: Technical texts often require a solid
understanding of the subject matter and its context. Students may face
difficulties comprehending the technical concepts, processes, or procedures
described in the text, making it challenging to produce accurate translations
that convey the intended meaning.

Linguistic Accuracy: Technical translation demands a high level of
linguistic accuracy. Students need to pay attention to grammar, syntax, and
vocabulary choices to ensure that the translated text is grammatically correct
and reads naturally in English. The accuracy of the translation is crucial to
convey the original technical information effectively.

Cultural Adaptation: Technical texts often need to be adapted to the
target culture and audience. Students may need to consider cultural nuances,
idiomatic expressions, or local conventions while translating technical
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content. Failure to address these cultural aspects may result in translations
that feel unnatural or are not easily understood by the target audience.

Research Skills: Technical translation often requires students to conduct
research to ensure accurate and up-to-date translations. They may need
to consult technical dictionaries, online resources, or subject matter experts
to clarify terms or verify information. Developing effective research skills is
essential for overcoming translation challenges encountered in technical
texts.

Time Management: Technical translation can be time-consuming,
particularly for students who are still in the process of mastering the
language. Managing time effectively is crucial to meet deadlines and
produce quality translations. Students need to allocate sufficient time for
comprehension, research, translation, and revision to ensure accurate and
well-crafted translations.

Quality Assurance: Ensuring the quality of technical translations is
essential. Students should develop proofreading and editing skills to identify
and correct errors, inconsistencies, or inaccuracies in their translations. This
process may involve multiple revisions and feedback from peers or
instructors to refine the final translation.

Keeping Up with Technological Advancements: Technology and
technical terminology evolve rapidly. Students need to stay updated with the
latest developments in the field to effectively translate technical content.
This may involve following industry news, participating in online forums, or
exploring resources that focus on technology-related language and
terminology.

To address these challenges, English classes can integrate practical
exercises, case studies, and real-world examples of technical translation.
Providing students with opportunities to work on authentic technical texts
and engage in hands-on translation activities can help develop their skills
and enhance their understanding of technical terminology and concepts.

Additionally, English classes can emphasize the importance of
continuous learning and self-improvement, encouraging students to explore
online resources, participate in translation communities, and pursue
additional training or certifications in translation and technical fields.
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